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Pí\EFACE 

The following few pages contain an abridged account 
of the origin and advantage of the Koncani language, 
which according to some writers, is a corrupt form of 
Sanscrit itself, and according to others, an indepen- 
dent language inixed with Sanscrit, Marathi, Hindus- 
tani and Portuguese words, which have been gradually 
incorporated into it since people carne and settled at Goa. 
I regret I have been able to give but a meagre ac- 
count of the language of my forefathers, for which I 
have to crave the indulgence of my readers. 

Bombay, Sept: 1892. 





THE KotfCÀNl LAKGUAGU. 

The \vord Koncani is derived from KonCctn, wliicll 
incans the land eJttebding from Basscin to Goa," and 
from the bofders of the Arabian sea to the foot of the 
Ghauts. It is distinguished from the Deccan by being 
situated in low land, while the latter fornis a plateau in 
índia. Many centuries ago, a number of people lui- 
grated from difforcnt parta of índia and settled in Goa, 
where they became farmers. Several groups settled in 
cach of the viilagcs, when they became owners of land, 
and membets of an Association cnlled Communidade, 
wbich assumed ownership of the soil, as if its members 
were the legitimate landholders, and let their fields to 
the highcst bidders amongst themselvce every tllrce 
yeara. Thas they became a small secluded community 
living ou farming, which they regarded as the noblost 
occupation for man, The territory of Goa was then 
ruled by a Hindu Rajah of Honore, and subsequently 
by that of Bijapore. Some centuries afterwards, whllst 
Goa was ruled by a Mahomcdan Prince of Kanara, Idal» 

* Thero aro rarioua opinionS witfa regard to the cKt«ut of Konean from north to sou th* 
Accordiny to some Kiifrfigfa writers, Konean is divided into the northern and tho southen 
Konean. tho former exteudiug from the southeni boundary of Dam.um to the territory 
of Haukote, known by the bmme "f TbamJa Collectorote, and lhe hitter from th© riToT 
Sftvitri to tho territory of Goa, bcín^ called tho Batoageri Collectorate. 

David Sinclair says that Konean is thnt extonsive loitland Of Mahanwhtra coun- 
try which exterds from the foot of the (inata or Sahvaiiri Mtumtains to the western 
«oatt. its uortlier» limit beinj; tho rivor Tapti and the southorn the town of 8adashiw£ar, 
Tho   Mahurashtra.country stretchos on  tho north from Surat along the Tapti as far na 

tjjpur, then t&kipg a southerly direction along the Wardhfl and Wainganga, and from 
thence a waving Une lo BWadatagarh ( Sadashiwgar), forma its southeni boundary. Ou 
tho watt it w boimded bjr tho Arabian sva, 
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kan, anel twelvo years after their discovery of índia tlie 
Portuguesc took possession oí Goa, and it is worth men» 
tioning here that the inhabitants then supplieated to the 
great Alphonso do Albuquerque not to impose upon th cm 
-any higher land-tax than what they had been contribu- 
ting to their former sovereigns, This generous and 
benign conqueror accepted their prayer ; and it is a raost 
reniarkable fact in the history of tlic Portuguesc sway iu 
índia, that for the last 400 years the Indian subjects 
of His Most Faithful Majesty, the King of Portugal, 
have been paying into the Public Treasury the sauie 
land-tax or foros. 

The original language of the Koncan, which is spoken 
as their mother-tongue by the inhabitants of Goa, is a 
conglomeration of the different corrupt forma of Sans- 
crit brought in by the inhabitants from the many parts of 
índia, from which they carne and scttled at Goa, although 
it is popularly belicved to be cognato to the now widely 
spoken Marathi. 

Is the Koncani language at ali a corruption of Marathi 
and other Indian languages ?    This is a vexeda questio. 

If I were asked my humble opinion on this point, I 
should be disposed to say that the Koncani language is 
not a corruption of the Marathi tongue, but a distinct 
cognate language derived from Sanscrit. Being now 
very much niixed with Marathi words, it looks like a cor- 
rupt forni of Marathi. Many fundamental words are 
found in Koncani, which have never been used ia Ma- 
rathi.    I shall give two or three words to the point:— 

The word Hão for the personal pronoun / in the no- 
minativo case, the word Vuch or as we Christians pro- 
nounce it Wocht go, and the word Poot, a son, are de- 
rived from Sanscrit,  but they are not found in Marathi, 
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in whieh language their respective equivalcnts are mce, 
zá and muhja or zhcel. Thcre is another word Uzò 3?r 
or fire, whieh is not found iu any other Indian language 
but the Koncani. * 

If the Koncani were originally derived from Marathi, 
these four words and many others, which might be cited, 
would not have bcen found in it. Whenee did these 
words come X Some clue may be found Sn the Hindu- 
stahi and Cutchee. These two languages cxpress the 
first personal pronoun by Hum and Hão respectively. 
Hence and ou some traditional groundfc it is conjectured 
that the Goa-population, whose language is Koncani, 
might have migrated from Bengal and Cutch. It may be 
said that what is called Koncani proper, is confined 
to the Goa people only, especially the inhabitants of 
Salsete, Bardezand the Islands of Goa, and ta the popu- 
lation emigrated therefrom. I may add tliat the first 
letter of the Marathi or Devanagri alphabet, namely 
$1 a short, is pronounced alike in Bengal and in Goa„ 
exactly as the Portuguese o short, so the word Caetano 
is pronounced in Koncani as Coitan ; Mathias as J/díec; 
Ghiir, (sn;) a house, is pronounced as yjior, and so on. 

If the Koncani language is to be preserved and reduc- 
ed to writing, it must be taken from the Christians of 
Goa, and not from the Hiodoos, whose prommciation 
and vocabulary have been very much changed by elose* 
contact with their co-rcligionists in the surrounding Ma- 
rathi-speaking country. The Christian& who by reasou 
of their religion have been debarred from intercourse 
with the Marathi-speaking Hiudoos, have probably pre- 
served the language in its original purity as much as 
possible. 

Thia is onc of the cogent arguments  why the  Chris- 
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tian population of Goa should be proud of thcir own 
mother-tongue—the Koncani, and try their best to study 
it per fas  et  nefas,  and   this   not  only   through tho j 
Devanagri but through the Koman characters, which 
also are useful for the propor pronunciation of its words. 

When tho Portuguese conquored Goa, thcy gradually 
introduced the Protugucse language by establishing 
primary schools for the educa ti o n of the people. 
But their clerical teachers gave them instruction in 
the catechisra of the Christian doctrine throusrh thcKon- 
cani language, and in so doing, they taught them to 
read and write it in Roman characters. They even pub- 
lished sevcral pamphlete in the Koncani language but 
Koman characters, which are read up to the present day 
by many poor Christians, some of whom have had also 
rudimentary education in the Portuguese language, whíle 
others are able only to spell Koncani words in Koman 
characters. I niay mention here that although the Home 
Government had sent orders to introduce in the College 
of Racho] and others schools in índia the study of the 
native language, the Goa Government did not tliink it fit 
to introduce a systcmatic teaching of the Marathi or 
Koncani arnongst the inhabitants of Goa, nor did tho 
latter care to cultivate their own vernacular, as most of 
them studied their catechism only as it was taught them 
by the parish-priests and their assistants. It is to be 
regretted that neither the Government nor the clerical 
teachers deemed a study of the Koncani through tho 
médium of the Devanagri or Roman characters nccessary 
at any time during the last 400 years.    On the contrary, ' 
someyears after the publication of the books and pam- 
phlets in the Koncani language, the Government and, 
according to others, the Holy Inquisition of Goa ordered 
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forthwith to bum ali thc Koncani works, just as tho 
Mahomedan.s, in ancient times, fanatically burnt the 
famous Library of Alexandria, becausc thcy thought that 
its precious works did not at ali contain any better 
knowlediíe or higher truth than their Koran ! ! 

That wae certainly an excessive and unrcasonable 
rigour in religious opinion. But if we take into account 
the bigotry of the age when this occured, it is not 
eurprising that even the most learned men or a benevo- 
lent Government should err. The Portuguesa then hat- 
ed    the   very    name   " Koncanis "   as   mere    heathens, 
hence the Government of the time desired that the con- 
verted people should study Portugucse and give up their 
native dialect. These remarks are required by oandour, 
in palliation of the acts of our rulers and of our spiritual 
superiors of that epoch, and not to justify their unwar- 
rantablc acts towards the natives of índia. 

It is but justice to mention here the illustrious names 
ofsomeof the authors who in by-gone days published 
various works on Koncani, and they were ali members 
of the Society of Jesus.—Fathers Thomas Stevens, Dio- 
go Ribeiro, António de Saldanha and João de Pedrosa. 
And their visitor or the delegate of the General of their 
Order, Father Alcxandcr Valignan, whife in Goa, gave 
an impulse to the study of that language in the College 
of Rachoi. 

The late Portuguesc savant and secretary to the 
Goveinor General of índia, Joaquim Heliodoro da Cunha 
Uivara, lias also done justice to the mother-tongue of 
my ancestors ; for in his Ensaio Histórico da Língua 
Concanim published ia 1858 he has treated of the me- 
chanism and grammatical fornis of that lançuage and de- 
uionstrated that its granmiar published in former years 
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is founded  on sound principies.    Mu also re-printed tlie 
Arte cia Lingua Canarim of Fr. Thomas Stevens. 

It is only since the year 1889 that a monthly journal,. 
deuonnnated Udêtechc Salok* has been publisbed in Poo- 
na, under the patronage of the Societies of the Sacred 
Heart of Jesus and of the Apostleship of Prayer in the 
Koncani language through the médium of Koinan cha- ' 
ractcrs, moditied for the purpose on aceount of the pe- 
culiar forni of the pronunciation of certain words, whicb 
perhaps can only be represented by the Devanagri 
characters. There were some who brought iorward an 
objection to this publication on the ground of the im- 
practicability of the language being written and pro- 
nounced with the Roman characters, for as I mentioned 
before, there are words in the Koncani language whick 
cannot be written or pronounced when printed in those 
characters ; but, as a inajority of the members of the 
above mentioned Societies at the special meetings held 
on the 16th October and 23d December 1888, at the 
Ornellas school and convened by Mr. E. B. de Souza, the 
Secretary to the Managing Committee, agreed to the 
proposition, the journal was forthwith started. For this. 
monthly journal in the Koncani some new Roman cha- 
racters were coined in order to adapt thcni to the pronun- 
ciation of some words in the Koncani language. These 
new sigps being dedicated to Mary, the Holy Mother of 
God, were called O Alphabeto Mariano> or the Alphabet 
of Mary. I may add, the paperis well accepted in British 
índia, as well as inseveral villages of my native country 
of Goa ; the  more so because it explains the different / 
mysteries of the devotion of the  Sacred Heart of Jesus 

*   Tho words UdHeckê Stthk menu the  Wnter-Lily oí tho East.    This journal uov 
gives also au artit-le ou its owu history iu  Portugucse, and is uiuch improved. 
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Tmd of tlie Apostleship of Praycr in addition to intcrest- 
ing news of thc day. 

This monthly papcr—Udêtcchc Scdok—is issued regu- 
larly frotti the ycar 1889, but as it mostly contains arti- 
cles on religious ratlier than politicai subjects, two other 
weekly journals in the Koncani language—the Conca- 
nim, and the Luso-Covcanim—have of late bcen started 
in Bombay through thc médium of puro Rontan 
characters; and ali these three journals are widely cir- 
culated amongst the Indo-Portuguese or Goa commu- 
nities   throughout índia. 

It niay j>crhaps be the opinion of some of 1113* country- 
tnen that tlie peoplc of Goa would be better able toread 
their vernacular language if they were educated through 
the Devanagri characters only, but in thc present unedu- 
eated state the best pl&n, I think, for them is to leam 
their vernacular through the médium of Roman charac- 
ters as well. 4< Experience is the best master," and \ve 
cvidently see that ali those, who understand Roman 
eharacters, can pick up the difterent words of the Koa- 
cani, as prínted in the above-mentioned journals. 
Thus the Udêtechc Scdok, the Koncanim and the Luso- 
Concanim have indirectly giveu an impulse to the read- 
mg of prayers in thc Koncani by the poor people of 
the country. There is no doubt that if the bulk of the 
population of Goa had from the commencernent of the 
European sway been educated to read the vernacular 
latfguage through the Devanagri characters, they would 
by this time have been able to read and write in those 
characters as most of the people of civílized countries 
do. But as mentioned above, they were not educated 
to do so either by Government or by their spiritual 
teachers.    Hence they are,   I   think,   right  in readiog 
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mui writinsr the Koncani language through Roman eha- 
racters. It is to bo hoped tliat at loast in future our be- 
tourn  Government   will   establisb   vernacular   schools In 
the various villages of Goa and the New Conquests by 
introducing a systeraatic vtndy of the  fespective laftgu- 
a<*es through the Devanagri and the Roman characters. 
The Government have established a Marathi school 
only in the towns of Bardez, Ilhas and Salsette provin- 
ces. In the New Conquests or tlie territories acquired 
by Government withín the last eenttfry there is a 
sprinklíng of Marathi schools only attended by some 
Hindu boys,   no stimulus being  given to   the Christian 

' poi>ulation of tho&e provinces. Unless Government en- 
deavour to give an impulse to their edueation ia Kon- 
cani, Marathi, or Portuguese language, they will remam 
ignorant of either. I think that the best piau of iutroduc- 
ing edueation both in the New and Old Conquests in the 

' Koncani and Marathi languages would be to establisb 
schools in both the languages and offer some sclíolarships 
and prizes to those who distinguish themselves in the 
examination. The surest way for the natives of Goa ta 
learn their vernacular is through the Devanagri as well 
as Roman characters, and not through the Devanagri 
characters alone as at present. While regretting that 
niy countrymen should for so many years have remained 
ignorant of their vernacular, I should now sincerely wish 
that our paternal Government would takc steps to open 
a number of schools in the Koncani as well as Marathi 
and Portuguese languages in the many villages of the 
provinces of Portuguese índia. 

According to the opinion of many an ancient writer, 
Goa was in former ages a celebratcd city in índia, where 
peoplu flocked from various parte tor diftbrent purposes, 
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and Sanscrit and Koncani being the spoken languages 
were then cultivated and highly apreciated, but it is to 
be deplored that by a frequent change of the rulers of 
that territory, both the languages were at last dooraed to 
fali in pieces, the Koncani being the only language spo- 
ken but without any systematic study of it up to the 
present time. It is now the earnest wish of my country- 
men that Koncani should be studied to the same extent 
as in those pristine days. 

Only lately a branch to an association denominated "The 
Indian Christian Association " has been formed under the 
leadership of Dr. José Octaviano Pires for the purpose 
of establishing schools in Koncani for the education of 
children at Goa through the Devanagri characters. 
It will be a nursery, where the children of either sex 
will be able to learn reading and writing Koncani in De- 
vanagri characters, This laudable project of my pa- 
triotic countrymen confirais my statement that the 
present generation are anxious to cultivate their mother- 
tongue in a systematic way in order to bring it up to the 
same levei as the other Indian languages and to educate 
their children to the levei of the current advanced times; 
and it is hoped that under the benign and paternal Go- 
vernment they will soon attain their national and heartfelt 
object and their ardent educational desire. 









* 

<&*. on M 



m 

m 

w 

*, 

•f1 

W w. 

9m 

<fe 

■    '   I m, 
* <si 

fr dE 


	[Cover]

	[Title page]

	Preface.

	The Koncani Language.

	[Cover]




